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Este proyecto, que cuenta con el subsidio del Gobierno de la Ciudad de Buenos Aires y el apoyo de la Cooperadora del IESLV, está compuesto por una serie de investigaciones individuales, tal como se consigna a continuación (por orden alfabético de los investigadores):

El proyecto de investigación de Julia Bucci se propone analizar las traducciones de obras del grupo experimental OuLiPo realizadas en la Argentina, así como deslindar de qué forma y hasta qué punto se conserva el carácter experimental de dichas obras, partiendo de la hipótesis de que el traductor oulipiano no puede ser sino un escritor oulipiano. 

Desde el marco teórico-metodológico del Análisis del Discurso, Martín de Brum analiza procesos parafrásticos y polisémicos en el paratexto de traductor para pensar cómo la ideología (re)produce evidencias, como la transparencia y la fidelidad, o genera rupturas.

“El autor como traductor” es el título del proyecto en el que Elena Donato investiga las formas de relación entre literaturas pertenecientes a distintas tradiciones apelando a categorías propias de los estudios de traducción. El caso analizado tiene por objeto las relaciones entre literatura argentina y literatura francesa en la obra (novelas, ensayos, traducciones) del escritor argentino contemporáneo Alan Pauls.

Laura Fólica, en su proyecto “Análisis de la función traslativa en los suplementos culturales”, analiza, desde la perspectiva de la sociología de la traducción, los rasgos de la función traslativa en la cultura meta, tomando como corpus un conjunto de suplementos culturales, a fin de desmontar las representaciones sobre el traductor como agente social y la traducción como práctica de importación cultural. 

El proyecto de investigación de Leonel Livchits aborda las representaciones de la figura del traductor en la narrativa argentina del siglo XX. Su hipótesis de trabajo es que la literatura permite hacer visibles tensiones inherentes a la práctica de la traducción veladas por los discursos hegemónicos.

Gabriela Villalba, en su proyecto “La variedad rioplatense en la traducción de textos infantiles y juveniles”, estudia la presencia de la variedad rioplatense en textos infanto-juveniles traducidos en Argentina, analizando las representaciones del lenguaje y del traductor que reflejan y su relación con las estrategias del mercado en que aparecen

Patricia Willson, en su investigación “Traducción y proyecto nacional: la Generación del Ochenta”, busca establecer los vínculos entre las políticas culturales llevadas a cabo por la élite gobernante entre 1880 y el Centenario y la práctica de la traducción, reconstruida ésta última –conceptualmente y en sus estrategias- a partir de colecciones de literatura extranjera, reseñas críticas y documentos de recensión bibliográfica.

